
HOGY IZLIIK A HATALOM  

(III. fоlytatás)  

LADI5LAV MNA č KO  

IV.  

Az ajtó mögé tti leshelyéről Franknak az egész gyászoló teremre jó 
kislátása nyelt. Az ünnepl őbe öltözött emberek szakadatlanul meneteAtek 
a ravatal ekörül, ,amelynek feketesége hassam a virágok és koszorúk 
tarkaságába fulladt. A halott körüLi dísz őrség tízpercenként váltogatta 
egymást. A láthatatlan zenekar szünet nélkül Chopin gyászinduiló ját, 
az Eraika gyászindulóját, Csajkovszkij Andante cantabile-jét, Dvorák 
vialinkomcertjémek második tételét, Smetana Tábor című  szirnlfonikus 
kö ~ltem~ényét és Brahms negyedik tételéb јl játszott részleteiket. A ,gyá-
szolók egy pillanatra megtorpantak a ravatal el őtt, a halott arcába 
bámultak, aztán tovább! рtek, beírták nevüket a részvétnyilvámíták 
névsorába, s visszatértek a saját életükbe, a hidegbe és gondok közé. 

Frank már ,annyiszor látta, de mindig izgató é,s új volt számára 
megfigyelni, miként változnak az ember arcai és ,gondolatai. A halál 
komoily dolog. De abban a pillanatban, ahogy az ember hátat fordít 
neki, a merev arc felélénkül, visszatérnek a mindennapi gondolatok, 
az ember ledob .ingagáról valami terhet, még e1 se távozott egészen, s 
már ismerőseivel cseréli ki véleményét, félhangosan szárn,ol be az 
államférfiú halálárát, söt akadnak olyanvak is, akik mindjárt azt is 
kifejtik, mit gondoltak róla az egész idő  alatt. Frankhoz eljutattak 
ezek .a mondatfoszlányok, afitymáló magjagyzése чk, aljítélő  megállaspí-
tásak. Úgy néz ki, mintha élne ... Csak ötvenkét éves volt ... Jól áll 
az özvegynek .a gyászruha ... Hiszem van, aki felderítse! ... Most majd 
lepottyan az uborkafáról, az hírlett gála, hogy 6 is megérte a pén-
zét ... A titkárnőit is a hajszínek divatja szerint válogatta... Nem is  
volt a legrosszabb ... Rengeteg disznóságot követett el... A halottról 
csak jót .. . 

Frank ,agyán hirtelen különös gondolat villant át. Ki tudja, mincse-
nek-e ebben a teremben is rejtett mikrafonok? Ha nincsenek, j6 lenne 
felszerelni őket. Nem azért, hogy a gúnyolódó vagy az el ővigyá,zatlaaz 
kijelentésekért üldözni lehessen a feesegóket, hanem inkább azért, 
hogy tanulni lehessen belőlük. Nem a halottnak, annak már kés ő , de a 
helyére majd valaki más kerül, annak kellene figyelmesen végighall-
gatni, hagy majd az ő  leendő  állami temetésén az emberek máskép-
pen beszélhessenek. 

Sоk olyam kijelentés, ,amely Frank fülébe jutott, értelmetlennek, ,söt 
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egyenesen оstabrámak hangzott, de a fecsegések összessége aránylag 
hű  képet festett a halott munkásságáról és élet кrгl. Ez a, ,kép nem 
volt valami hízelgő . 

„A felkelés alatt nagyon gyáván viselkedett." 
Frank gyоrsan körülnézett, hogy kit ől szárm,аzik :a megjegyzés. Egy 

amoQlyan mindig +fontoskodó, mindig já1 önformált emberkét ől, akik 
mindestit jobban tudnak, mint másak, és mindent bepiszkítanak. Frank 
tudjia, hogyan viselkedett a halott a, felkelésben, hiszen egész id ő  alatt 
mellette állt. A halott a feaLkelés egyik legkiválább partizánkülönítm,é-
nyének volt a parancsnoka. 13ábor és megfontolt volt, niinden helyzet-
ben feltaláalta magát. Még a legr еménytelenabb helyzetb ől is megtaláalta 
d kiutat. Ami közte és Judit közыt történt, az egyáltalában nem ide 
tartozik. Judittal jakkar minden rendben volt, és vele is minden rend-
ben volt. S,őt közöttük is, kettőjük között is, a felkelés idején minden 
restidben volt. 

Elszánit volt, de hatalmaskodó is. Ott is megkövetelte a vasfegyelmet, 
ahol ez nehéznek vagy egyáltalán fölöslegesnelk látszott. KömnyeLm ű  
volt, szerette a látványos akciókat, de nem vágott bele fejetlenül, és 
nem kergette embereit fölöslegesen a vágóhídra. Könyörtelen is volt, 
és néha kimondottan kegyetlen. Ki tudja, hogy fölösleges volt-e a ke-
gyetlensége? Frank erre már nem tudna egyértelm űen válaszolni. 
Akkor, amikor a helyszínen aagyonlőtt egy taknyos kölyköt, mert az 
őrségen elaludt, nagyon neheztelt rá. De kés őbb a németek azért tud-
táak váratlanul meglepni őket, mert az őrségük megfeledkezett a szük-
séages éberségről. Klakánál 'kerítették be őket, s úgy lőttek rájuk, mint 
a nyulakra. Frank tudja, mit jelent az, őrségen elaa ~ludni. Vele is mtieg-
töгtént. És ilehetséges, hagy azon a sorsdönt ő  éjjelen ugyanaz történt 
az őrséggel is, mint vele. Frank természetesen már sohasem tudja meg 
pontosan, hogyan történt. Lehet, hagy ,a németek álmukban lepték 
meg őiket, és ,elivágták bajonettal 'a nyakukat, Ide az is lehet, hogy nem 
így történt, kikerülték az alvó őröket, és azok csak a vad tüzelésre 
riadtak, fel. Frank tudja, mi az, nemegyszer állt őrségen. Tudja, mit 
jelent a tolakodó fáradtság ellen harcolni, a szemhéjak elnehezednek, 
úgy érzed, álomsúlyakаt hordoznak a pilláid, úgy érzed, a szemed 
fehérje kifordul, egy másodperc töredékéig összenyosódik az össze-
függő  tudat, de vajon valóban így volt? Valóban csak a másodperc 
töredéikéig tartott? És hiába harapsz az ujjadba, hiába nyálazod be 
a szemedet, a többiek alszanak, és neked ott kell egy helyben állnod, 
lépteid zaja elárulstiá tartózk оdási helyedet. Itt minden mozdulás ve-
szedelmes. Nem ülnöd, állnod kell. Ha az ember leül, még nehezebben 
tud a fáradtság ellen harcolni. 

Mindenki elaludt már az őshelyén, hacsak egy villanásnyi időre iás, 
de sok olyan pillanat akadt, aamelyt ől sokak sorsa függött. Mindenki 
elaludt már az őshelyén, de a különítmény parancsnoka nem hagyott 
kétséget aafeldl, hagy mindenki életével fizet az ilyen kockázatért. 

„Engem is lelőtt volna?" — tette fel Frank a ,kérdésit nemegyszer. 
Engem is lelőtt volna, ha áalrnamban lep meg az őrhelyem, vagy pedig 
oldalba bökött volna: Ébredj fel, te marha!? Frank nem tudja, nem 
tudja, mi lett volna .a helyes. Agyonl őni-e, vagy megkegyelmezni?  

Hiába mentegette :a kivégzett fiút azzal, hagy a németek éjszaka  

úgyse jöttek volna a hegyékbe. Egyszer eljöttek. És éppen akkor jöttek  
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el, amikor az бгѕёg nem volt ёьeг, és ez egj Іegend ѕ , dicsd pаг tіzёл -
kјiІёПјtmёnу  pusztцІёљ t okozta.  Аnвуј  kitűnő  harcisnak kellett az  
ёІоьёveІ  fizetni csak ■аzёгt, mert az őrség elaludt! A parancsnok sohase  
tett Franknak ѕzІmгІћё.луќѕ t, intiJd, mi értеlmе  volt annak :а  hisztériás  
kігоал sоdnаk,? Látid, semmi ёгte Іniи  sem volt.  
ѕоа  nem ьeszёІ tek еггбІ , bár sokszor fe јeІevenіtettёk а  régi eniІё -

kiket. De Frank nini tudja ІІkёрzeалј , hоgу  mјІУІв  lelkiisrnerettel élt  
volna, ha 6 lövi le azt a t іzenhёt ёves fiút, aki elaludt az бгѕёgІгi.  
Franknak teгmёszetеsІn emiatt nem kellett Іе]јКиіsmегеtfuгdаinѕ t  
ёгІъпјІ .  

Akkor KІаkdлІ  а  kјІёі tгnёnујiКet szitáválőtték. Azt a  ■Іegeгidt,  
Іюgy ■а  nёmиtek iа  hеgуІktбІ  fёІлek, tuІаjdоnkёррen csak a рагtiznоk  
fёІІІime terjesztette. Ёjj І iІ  jёttІй , álmukbаn І iеptёК  meg a кйІёлј tmёnуt,  
p гјmitіv КаІуіbёіkаt гёJuk gзгdjtоttk, ez nem Is harc volt, de k ёzёn-
sёges mészárlá ■s. Ottiknek sikeriilt megmenekWnie. Мѕга , mint mini-
КјјІёsгe nem Is lehetett gondolni. Oten maradtak. KdztUk eg у  nő  és  
еg т  sebesUlt. A sebeiisltet két f Іnубf ха .kötözött kаbtоkоn vitték,  
s Igy tntогоgtаК  fel a hІgусѕiІсѕјg, botorknitak, csdszkditaik a havon,  
elestek s fІІtp ѕzКodtаik йj га . A sebestilt Lnубgбtt, tiltakozott, hёгёgve  
mаgуагёіztа, hоgзт  nincs ѕegіtѕёg, revolvert kért, hogy f бьІ  lövi magd.t  
јiъknbь , mint hogy tivább viselje a г jdа]niаkаt... De a parancsnok  
itgу  dёлtёtt, hоgзт  іа  sebestntet b іztоnѕ gоs hІІуге  ѕzlпtjak. Franknak  
fogalma se volt, mјїё ie ьјztоnsgоs heЈугбІ  lehet itt szó. A nёmetеК  
nem hagyjak, hogy egёгutat nуегЈеnеК ,  napjaik meg vannak ѕzmlaivа ,  
ez az utоlѕб  ёj ѕzњkа . De vittek. Іггnаn vaitogattak egmiѕt.  Judit már  
ttїІsgоsаn fёгаdt és gyduge volt. Rt, mint лбг , аmІ gу  se lehetett  
ѕznъјtаni. É.s átј utоttаk. Atjutottak azon a hainlos gу LјгЁігi. Frank  
máig se érti, hogy tёntёnhetоtt, de ikеrеsztül јutоttаk. A hegуgІгіПсhez  
tartottak magukat. Ki tudja, miért ■ iІtаttaК  magukat azzal, hogy a hegy-
gerinc е1ihаgуѕа  bizos halќlЈt jelent? A pаг tіzќnгiаk а  hegy biztinságit  
jelent. мјjnёІ  magasabb, annl több ьјztоnѕ g. Nincs ebben semmi  
logika, di a pагtјznhагсbаn аmйgу  is. Кevёѕ  logika van. A h оgуgeтјnс -
hez tartottak magukat ■kitагtёan, ez volt ѕzmuКга  az egyetlen 
dék, hаыига  f.гаdtаin  meneteltek, mert semmi sem tudja Ugy  kІf-
rasztani az embert, mint a v Іхеsёg. Мёg egу  lёpёs és elesem, még egy  
Іёpё.s és elesem, іsniёtelgоtte Frank minden lep ёѕ  után, di még sok  
lёpt tett. Tdbbet lehet, ћоgу  tett már ёlоtёben, nehezebbeket még  
ѕоаiњsеm. Minden Іёpёs ёІоtе  legnehezebb Іёpёse volt. A parancsnok  
eІбttјiК  І pegetett, ketten vittek a sebestUtet, Judit hátul ьоtогКЈ t,  
s akkor a parancsnak elkinitotta =gát: Fektidj! Frank megtorpant,  

azt hitte, hogy csak megpiheninek, di akkor йjьб l feilhangzott a pa-
гаnсsіюК  ѕzјѕzеgб  hangja: Fektidjetek le ,  marhak, nёmeteК ! Frankot  
elektromos ќгаm j гtа  át, сgуszeхгe megfeledkezett a f гadtsgгб l,  
hІІуёьІ  pnј  fёlelim lёpсtt, vёgІ, ez a vég. Vёgётvёnуeѕen és vissza-
vonhatatiaaiul.  

A földhöz lapulva hasaltak. Frank kimeredt szemekkel bámult а  
sќјtёtѕёgьe. A геntenу, ikülönös геmёnу  egy p:iianatra e Іkёіpпiztаtta.  
І thа  nem vettek ёѕzгe бket. De tегmёszeteseв  nem Igy volt. A sö-
tétség ѕzогоngаtб  Кёzеlѕёgёьбi hallani lehetett a visszafojtott parancs-
szavakat, a fёm.taгgyаk еgym ѕhоz vегбdёsёt, puѕkаszіj сsаttоgѓst.  

—  Ne І j — sziszegte a parancsnok. 	Ne lбj, kezdjek el 6k.  
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Frank nem értette. Hát nini egyre megy? Ha már itt vannak a 
németek, :és itt fekszenek t őlük pár lépésre a sötétben?  

De nem volt mégsem teljesen mindegy. El voltak veszve, de mégse 
volt mindegy, hagy éjszaka a sötétben ki kezdi cl a tüzelést. Az els ő -
nek a sötétbe kell lőni ,  ismeretlen célpont felé, de abban a: pillanatban  
ő  maga azonnal látható célponttá válik.  

Lehet, hogy ők is erre gondolnak... Lehet, h оgу  5k is a mi fegy-
vereink tarkalattüzére várnak ... — gondolta Frank.  

Szorongató, különös, borzalmas csend támadt. A ném І teik nem lőt.  
tek. Frank nem láthatta, hegy mit csinálnak, de biztosan ők is a  
földre hasaltak és vártak. Úgy látszik, mégiscsak véltek a hegyekt ől  
és az éjszakátcil.  

Frank feje majd szétpattant. szíve a tarkában dobogott, elviselhe-
tetlen volta feszültség, a másodpercek úgy nyúltak, mint a percek,  
a percek, mint .az órák, az órák pedig örökkévalósággá váltak.  

Mire vártak még, az anyátok istenit? — Hörögte a sebesUlt. —  

Biztosra akarnak menni, és így biztosan .kinyírnak!  
Kuss! — torkolta le a parancsnok.  
Ez idegek dolga.  

Frank elmasolyodо tt. Idegek dolga? Miféle i,deg:eké? Kinek van még  
idegi? A .németeknek még van. Megengedhetik maguknak, hogy legyen.  

És mmégis a németek vesztették el az idegeiket. Lehet, hogy egy perc-
cel előbb, mint ők, lehet, hogy csak igy másodperccel. Franknak úgy  
tűnt, mintha :eg т  visszafojtott ,.Ab"-at hallana, s el ő ttük a sötétségben  
különös mozgolódás támadt, újból egymáshoz koccantak a fémek,  
visszafojtott szitkozódások, gallyzörgés, kimozdult 'k, ő  ,görgése hallat-
szott, amely kattogva gurult lefelé a völgybe.  

Aztán másféle csend támadt. Egészen üres, egészen ünnepélyes. Egé-
szen nagy. S iеbbеfl 'a csendben Frank Judit hangját hallotta. Nyögött.  
Feljajdult. Frank azt gondolta, hagy felmondták az idegei a szalgál.a.tot,  
a sebesült azonban jobb megfigyelőnek bizonyult.  

Öregem, ezek basznak... — morogta a sebesült.  
Frank ezt olyan komikusnak találta, hagy kitört belöle a röhögés.  

Elővette a zseblámpáját, a sötétség felé irányította, és a fényben Judit  
felfelé meredő  combjait pillantotta meg, és parancsnokának rekedt  
szitkоzódása hangzott: Oltsd el, te barom!  

Basznak? — is:mételte meg a sebesült teljesen fölöslegesen  a 
kérdést.  

Igen.  
-- Basszam az anyátok, basszam az ,anyátok — sóhajtotta m еgköny-

nyebbülten a sebesült. Csak nem? fiát neki is megjött az étvágya?  
Itt fekszik, félig már kilehelte a lelkét, és neki is megjött az étvágya?  
De hát miért ne? Egyszerre Franknak is kedve támadt. Pokoli kedve.  
Az ember nincsen fából. Még egypár perccel el őbb itt voltak a németek,  
s ez ,a tenyészbika, uramisten, rámászik arra a n őre, aki ott fekszik  
mellette! Vajon mit csinál azzal, akit rajtacsíp, hogy a nSmeLek köz-
vetlen közelségében egy n ővel hempereg a havon? Legalább kabátot  
tett a feneke alá?  

Hajnalfalé leereszkedtek a Klakáról. A sebesült belázasodott é:s félre-
beszélt. Ivatosan belopakodtak abba a hegyi faluba, amelyet ismertek,  
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és megkeresték a németek által kinevezett bíró lakását, beosontak az 
udvarba, és megzörgették az ajtót. 

Ki az? — hallatszott belülr ől egy félénk férfihaslg. 
Nyisd ki! 
Ki az? 
Nyisd ki, mit kíváncsiskodsz? 
Nem nyitom ki, itt nincs semmi keresnivalótok. 
Rád gyútjuk a házat, és jó pecsenye lesz bel őled .. . 

A bíró kinyitatta ;a zárat. Egész testében remegett. 
Ismersz engem, te gárdista ... — ,szálítоtta meg a parancsnak.  

A bírónak csak a foga vacogott.  
Ismersz engem, tudod, ki vagyok. Sebesültet hozok, láza van.  

Gondot viselsz rá. Ha egy haja ,szála is meggörbül, nincs az a rákalywk,  
aihavá elbújhatsz előlem.  

Félrelökte •a bírót, felénk biccentettt, hogy vigyük a ,s вΡbesülte гt a  
szabóba. Ott bent a bíráné tördelte a kezét.  

A .németek ... Felakasztanak... -- hebegte a bíró.  
A németek, még néhány hétig lesznek itt, de mi örökre itt mara-

dunk. Döntsd el, mit csinálsz.  
A bírónak még volt .néhány ellenvetése. A parancsnok úgy szájon  

vágta, hagy elöntötte a vár. A híróné okosabb volt. Némán .megigazí-
totta az ágyat, amelyet araég ,az ő  kövér teste melegített be. Aztán az  
ágyra fektették a sebesülteit úgy, ahogy volt, cip őstüil.  

Orvost kerítesz, m еgértetted? Ez a férfi nem ,kerülhet a németek  
kezébe, rés nem szabad, hagy meghaljon...  

A bíró engedelmesen rábóliatitatt. A felesége szemrehá луd a nézett  
rá. Látod, ez a haszon bel őle ... Miért fogadtad el a tisztséget, te  
tökfilkó?  .. . 

Búcsúzóul megvereg вΡtték a sebesült vállát, és eltávoztak. Azzal vi-
gasztalták magukat, hagy megtettek mindent, ami telik tellett. Így  
még van valami esélye a sebesUitnek. Más megoldás nincs. Tovább  
már nem cip вΡlhették volna.  

Egész nap az erdőben pihentek. Judit odasettenkedett Frankhoz.  
Ne haragudj ....akkor é j j ei .. . 

Jóízű  kacajra fakadt. 
Gyönyörű  volt, Judit, nincs miért szégyenkezned. 
Neon tehettek róla, hagy ő  olyan .. . 

Igen, olyan volt. 
Estefelé felszedték .a ,sátorfájukat. Itt .a közelben kellett tanyázni 

az Ivanavféle csoportnak. Frank eddig keveset hallott róluk, a hegy 
msá.sik oldalán táboroztak. Véletlenül vették észre n őket, Kamikor ke-
resztülhaladtak az ,országúton. Azt m,ég é j j al is észre lehetett venni, 
hagy kitűnően felszerelt, állig felfegyverzett csoporttal állasaik szervben. 
Köriilbelil harmincan lehettek. Parancsnokuk, aki orosz volt, meg-
hallgatta, miről van szó, aztán beosztatta éket a saját csoportjába. 
igy meneteltek az országúton, mintha vásárra induilnának,. Egészen 
úgy, mintha vásárra ,indulnának. Két kacsiba fogott tehenet is terceltek 
maguk előtt. 

Kicsivel későbbLetértek az útröl, és agy hegyi ösvényen folytatták 
a menetel,ést. Vagy egy óráig men вΡtelhettek, amikor egy hegyi tisz- 
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tásra értek. Bementek valami házfélébe. Žlresen állt, de a szoba ki 
volt fűtve. 

Helyezzétek araagatoikat kényelaembe — biztatta dket az orosz. 
Frank araára sarokba akarta tenni a fegyverét, de akkor barátja és 

parancsnoka visszatartatta. 
Várj még . . . 

Az orosz felié fordult. 
Mi készül itt?  

Az orosz szinte némi kedvteléssel vizsgálgatta őket. 
Maguk ,szóval azt állítják, hagy Klakából vannak? 
Nem álóítjwk. Omnan vagyunk. 
Csakhogy nekünk más híreink vannak. Klakán ma éjjel egy em-

ber se maradt éóetben. 
Életben maradt. Mi megmaradtunk. 
Ezt be is kell bizonyítaniuk. 

Az orosz, akit Ivarnak hívtak, széles fejtegetésbe kezdett. Klakán 
ma éjjel a németek tiszt іtóakciöt hajtottak végre, az 6 agy űrűjükön 
egy egér se juthatott keresztül. Azt, hagy valaki Kl.akáb бl kivágta 
magát, bárki ávliithatja magáról, egy provakart őr is. 

FranQ barátjaazonban nem hag уtaa magát .kiprovoiká.lni. 
Holdfáradtak és éhesek vagyunk. Enni és aludni akarunk. A töb-

biről majd hoónap,  reggel eóbeszёlgetünk. 
Frank attól félt, hagy a bizalmatlan ІІГІјZ haragra lobban. De leg-

na;gyobb meglepetésére ellfagadta az ajánlatot. Húst és pálinkát hoza-
tott. Az ördögbe is, ezek olyan parádésan élnek, mint a békében .. . 

Az orosz cigarettával kínálta őket. Mindenki egy egész dobozzal 
kapott. Franknak az se rkerüite el a figyelmét, hagy hosszasan szem-
iigyre vette Juditot. 

Jólóaktak? 
Frank bólintott, de a barátja nem szóót semmit. 

A padláson van szalma. Kiaóhatják magukat. Reggel term ёseetesen 
elibeszéilgetünk. 

Felkapaszkodtak a létrán. Frank elterült a szénári, s abban a pilla-
natiban elaludt. Aludt, nagyon sokáig aludt. Hirtelen riadt fel, homlokát 
hideg verejték. borítatta el. Azt álmodta, hogy a németek bekerítették. 
A fegyveréért akart nyúlni, amelyet maga mel ч Ρlé fektetett. A fegyver 
nem volt ott. Abban a pillanatban ébredt fel, s öröm töótötte el, hogy 
mindez csak álam. Kereste a fegyverét, de nem találta a géppisztolyt 

Frank felugrott. A többiek még aludtak. Felébresztette őket. 
Lefegyvereztek benniinket. 

Ez semmákélapen sem festett jól. Lementek a padlásrút. A házban 
nem volt senki, csak egy fiatal legényke őrizte a kijáratat fegyverrel 
a kezében.  

Hol vannak a fegyvereink? — támadt rá Frank. A fiú vállat vont. 
A parancsnak ügy intézkedett .. . 
Hala parancsnak? 
Nem hagyhatják el a házat. A csoport bevetésen varr. 

Egy ilyen taknyos. Ha pofon vágnánk, lerepiilne .a feje. 
Türtőziesd ,magad — csendesítette Frankot 'a barátja —, majd 

minden tisztázód.ik. 
Hogy minden tisztázódik, rabban Frank nem volt olyan biztos. Az 

orosz se tetszett neki, és más egyéb is szúrta a szemét. 
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Este a csoport v іѕѕzаtёгt а  bІvІtёsгбІ . Мindeg јken vаdоnа tй j сірб  
volt, йj ruha, fІg тvІгІіk frissen olajozottan сs ІІоgt аk. Nem Volt nІh ёz 
иІ tаІйІпі , hiоg т  mјІуел  bevetёѕгбІ  tёгtІК  vissza. Еgу  zsё kоkkаІ  meg-
rakott iovasszeke:ret Кіs гtІК . A zskоКbал  cukor. Тe ё t йуІn  cso-
port ez... 

Az orosz n ћПу  fоgзтveгІѕ .férfi kіѕгetёben а  szоbѓьа  Іёpett. Еgёѕz 
kаґtоn сіgагettќkа t tartottak a КІzаkъen. югаb оІtЕiК  az Uzleitet, ki-
гаbоІtk, a trafikot, tegnap valami іst ІІёьа  tёт tеК  be. Ha  :а  nёmе tek 
kіnуігtk volna бКоt, а  КёглуІzб  falvak Іаkossgа  ІеgЈІгіеѕеn mІgvйІ-
t ѕnаk tekintette volna. Сѕаkhogу  іlуinІkгІ  а  nёшс teК  nemigen va-
d ѕztаk. 

валdіt К  —  suttogta Judit. 
Mi jogon fegуvІгІztІk le bennUnket, és miért án drt itt ez a 

fegзтveгes fiú — Кёгdezte a parancsnokunk. 
Сsёnd ІegуІn --  torkolta le az orosz. —. КёґdІzпі  csak én Кёг -

dezhetek. Visszaadjuk a f; еgvІгІјКІ t, di eldbb tudnunk kell, hog у  kik-
kel állunk szemben. Ovatosaknak kell lenntink, mert mindeniitt csak 
йg т  nуiјzѕёgnek а  pгоvоКа tбг k és az árulбk. 

Ёs hog  akarnak mоggубzбdn і  аггбІ , hоgу  mi nem vаg тunk 
árulók? 

Erre megvannak a magunk шбсІ szeгІі . 
ParancsnokunIk nуugodtаn feldJlt.  Lassan s КёrtјІ tеКјntб  бvаtоѕѕ g-

gal  kifejtette  kаьё tj а  bélését, s еgу  ёsѕzІgуйг t pа1pігost htizott ki 
onnan. A papirost ё tnуйjtottа  az orosznak. Az átvеttе , ёs sokбиig ol-
vasta az oroszul irt sorokat. A p г .szóból álló іgаzo1vѓnt többször is 
elolvasta. мг  nem hогdtа  ІІуаn fennen az огг t, 

Harasi... 	mondta az orosz v га tlаnuІ . — Adj ёtоk vissza a 
fеgуveтeіКet. 
Кё t férfi behozta az e аkоьzоtt g ррі sztоІуоkа t. 

Velink  akarnak maradni? — kёгdeztе  az orosz ъаг tsgtаiiаnul. 
Frank  nуІІvѓn  volt már, hоgу  nem. JUdit агс n Is Ійttа, hogу  а  

iegszivesebben e Іutа sіtаn az аj ѓnІаtо t. Az Orosz maga se szdnta meg-
hіvd ѕnak, legszivesebben azt mondta volna, menjetek, amerre a sze-
retek lnt. Pariancsnokuk azonban гeg Іepб  hаt гоzоttsggаІ  kijelentette, 
hоgу  maradni akarnak. Az бгlnsnаК  a visszafojtott düht ő l Іlftуo Іo-
sodoitt a tekintete, di mit tehetett. Frank v ёgіgnёzte a csoport többi 
tagjdt. Туgу  ёгІztе , hоgу  вёh Пуаn:közülük ёгјјinІk ennek az eшat го -
zйsnаk. 

Haraso --  jelentette ki аZ  Orosz  el іensgeseгi. -- Ha maradni 
akarnak, hát maradjanak. De nl аm vаѕfІgу'elоm van... 

A vаsfegуelemb бІ  sohasem elёg — mo ѕolуodott el a р :агаflСѕ-
noiunk. 

Maradtak.,S hamarosan megtudtk, m ј lуеn csoportba kertiltek. 
Azon az ёjszаknn Іgу  p пnkаfбzбt foglaltak el. гvІulаtоztаk, ittak, 
aztdn  az orosznak a гаґhаhйsоn kívül még más hdsra Is gusztusa 

tйmadt. Az йj tagokban nem bizott. Igaz, h оgу  volt fegуve гјјk, di 
mintha ѓІiавdб  mеgf іgуІІёs alatt tartotta volna dket. Frank többször 
сгеdmnуtеlІnt1 pгбbdІkozоtt, hоgу  a csoport több.i tаgj ё vаІ  beѕzёdbe 
eІegуоdjen, de ez sohase sikeritit. Az i оrosz alighanem megtiltotta. Frank 
iј g-зт  ёгеъte =gát.övéi Кёzёtt, mint еgу  kіkбzбs і tett. 

A tavasz Кoгќbbаn ёгКеze иіt, mint m ѕkог . A Vörö,s Hadsereg már 
kdze1 vоа t. Nehezen, ІёpёѕгбІ  Іёpёѕгe nуomuІtак  elбгe а  kёгёmszаkаd- 
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táig vёdоkezб  eІІensёggІІ  szemben. Ezalatt a pi атtјzdnоК  рІјnkаf6zбkеt  
rohamoztak meg, trafikokba tdrtek be, kifoszt.obtak a fdldmiiveseket,  

fёLІ liеmmiеІ  .гаѕъtоttk el az Іgёѕz vіdket. Frank nюgfіg то1te, hоgу  
sz iгtvёлуІаkбk és а  pагtdz лоk között nem volt semmi bizalom. Az  
emberek fёІtІk tőlük, ha valahol lakmAxoztak, 'a hz іаk а  ѕагоКьа  
szorulva meredtek г juk. A szemtikbбІ  fёІeІem iés gзтќ$tгeІеm sёtёtиett.  

Ne hаg тjаtоК  ezzel egуidјјІ  — КёгІeІte бt egуѕzeг  Judit —‚ ez az  
Iván furcsa szemeket mereszt n%ni.  

Frank ezt egзгёbkёлt már еІ6bb is ёѕzгІvette.  
Nem kell senin'iitбі  se tartanod — nуugtаttа  meg a lanуt, di ez  

mоgnуцgtаыs  nem hаngzdtt n-іеggубzбоn. Tdlsdgoszn is tudatahan  
volt, hоgу  pёг  fбnуі  csoportuknak nincs valami іг gуІёsгemё tб  hІІу -
zete az óriás hallgatag, ellenszenves b аndjnаk kёzepettе. Az 6 ha-
talmuk alatt ё.лtаk, mindig јјgуeІt г juk valaki, minden szavukra  
fіgуeitek, még szát se v ёьthаttak Іigm ѕѕай . Тажn mégis jobb lett  
volna аМkаlmаs іdбbІn kereket oldani. Frank ezt a p агаnсsлоknаk is  
megmondta. De б  egуоtlen ѕzбvаl felelt гё : Nуugаlоm... ггаnk azon-
ьаsгж  ёгІztІ, hogзт  hamarosan valami tёгtnјik, valaminek tёitёnniІ  
muѕzj.  

Az a valami hamarosan be is kёvetkezett. ѕzёp, tavasz Ійej і  vаs гnаp  
volt, már egёsz kёzоІ  јёгt a front, orosz fe Іdeгіtб  геpјІбК  berregtek  
a fejtik felett, eg зт  hеgуі  ёsvёnуІn haladtak elбгІ, az orosz p іhenбt  
rendelt, és kіjІІёlti az бгѕёgІt. Frank tudta, h оgу  mІуІв  ьеVІtёѕгІ  
indulnak. Ez a mai ьevetёѕ  Is оlуал , mint az iаzеlбttiеk. Az orosz kiadta  
a parancsot, hоgу  tisztítsák meg a fеgуveгeiket. мјлdаnnуіаn hоzz-
І ttаk а  puskik meg a gёрpіѕztoІУоk tіѕztоgаt.sahоz, аmе lуеkеt alig-
hanem még еgуѕzег  se hаsznlј ak. Harminc állig fe ІfеgУveгzІftt  
férfi . Ez a p агtіznhaгсо iК  viѕzоnуlаtb аin már kоmоlу  егб t kёрvіѕеІ !  

Az orosz hirtelen f јіttуелtett egуе t. Frank nem ё,гtettІ , mіfёle jеlаdёѕ  
ez, di a tёььіeК  azonnal hasra vІtettёk magukat. Frank hјьа  вёzІtt  
körül, semmi gэїаmiѕ 'аt nem latott. De nem is lehetett semmi g уатnІІѕаt  
ёѕzІelлі , az огdб  melletti tisztason iаkkurátus ,léрtеkkеl egy йnnеpІбье  
öltözött parasztember bandukolt, fеhёг  ingben, fekete ruhahan, fekete  
kalappal a fejёn. Аmоlуаn  igazi tavaszi vas гnаpі  Irdill. A hоѕszti tél  
után tаІ n most jёtt ki eІбszёг  a fbidre, hоgу  niю;ginёzze, hоgуan nб  
sz őszi vеtёѕ . A paraszt Іgёѕzел  ьёkёsnоК  mutatkozott, magasan  a 
feje.fölött ftilemtile csattogott.  

Iván egy іntёѕsєІ  lkét embeгё t rendelte mаghоz. НаІk, di Igen  
hаt гozоtt ut аѕіtst adott nekik. A két férfi бчаtоѕаn eltavozott. Јб  
іdбьe beletelt, aniig Frank ёѕzгеvеttІ  бket, akkor már iа  fоlduІйvІѕ  
hta mögött álltаk. Azt Is latta, hоgу  egуikјiК  a parasztot puskvаl  
noszogartja, hogy  jёјјёn  veltik. Odahoztak az e гdбbe. Іdбѕebb ember  
volt már, a tekintete nуugtaiапul ide-oda repdesett. Frank nem hall-
hatta, mit kёгdеz tdle Iván, s a paraszt feleletcit sem. Csak аnnуиіt  
3А tо tt, hogy az.óriás fekete jegyzetftizetet húz ki 'a zs І bёbбІ , lapozgat,  
lapozgatja, s aztan лёme megeІёgedёѕsel, mint aki megtalalta, amit  
keresett, az ёѕzесѕukоtt ftizetet lijra a zseьёbе  ѕјпІуеѕ zt ј . Hangosan,  
hogy mindenki hallja, megparancsolta a két f ёгfіnek, hgy vezess ёk  
el a parasztot. — Vez еssёtek el, és gondosan бгіzzёtеК ! л  mІgгёmtјlt  
gazda segёІуkёгбІn nёzett szét, di mindenUtt csak n ёmа  tekintetekkiil  
tal:]jКozоtt.  
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Iván egyenesen Frankhoz lépett. Az arckifejezésében volt valami, 
amely Frankot erősen nyugtalanítatta. 

Nos — mondta az arasz --, most végre próbára teszünk benne-
teket. Ezt az embert Mahalának hívják, fasiszta és német besúgó. Te 
— mutatott Frankra —agyonlövöd. Ez parancs. 

Az orosz ormótlan pisztolyt húzott ki ,a zsebéb ől, és Franknak nyúj-
tatta. Annaik, megremegett a kezében. Ez teljesen lehetetlen. Ez az 
ember nem német .kém, ez .közönséges gyilkosság lenne. 

Ez ,az ember nem német kém — kiáltotta Frank felháborodottan. 
De Iván éppen erre várt. 

Ez annyit jelent, hogy megtagadod a parancs végrehajtását? 
Az ilyen parancs végrehajtását megtagadom -- ordította Frank --, 

nem vagyok gyilkos. 
Az óriásnak elsötétültek a szemei. 

Nos, végre kimutatiátok a fogatok fehérjét, galambocskáim. Húst 
zabálni, vadkőt vedelni, azt .igen, de a német kémet agyonl őni, azt 
neon. És miért nem? Azért, mert mindannyian egy húron pendültök. 
Ti is éppen olyan árulók vagytok, mint ő . Én ezt az első  perctől 
kezdve gуanitattam. 

Ebben a pillanatban érte az ütés, amelyt ől, mint kivágott fa, végig-
dőlt a földön. A parancsnok ütése találta nyаkszir!te ~n. Az arasz .levegő  
után kapkodva, nyöszörögve feküdt, a parancsnok kirúgta kezéb ől 
a revolvert, és .a nyakára lépett. 

Disanó — üvöltött az oroszra. — Ha mozdulni mersz, széttapos-
lak, mint egy kígyót. 

Mindez egy szervpillantás műve volt, mialdtt bárki bármit is tehetett 
volna. De igy is fantasztikusan kockázatos pillanat volt, rájuk né-
gyükre voltak szegezve az összes fegyverek, csak meg kellett h űzni a 
ravaszokat. De Frank parancsnoka ennek ellenére már a helyzet 
ura volt. 

A partizánstáb külövleges megbízottja vagyok — jelentette ki 
határozott, nyugodt hangon. -- Átveszem felettetek a parancsnokság оt. 
Akinek nem tetszik, öt percen belül eiltávazhait. Aki itt marad, ezentúl 
kizárólag az én parancsaimnak engedelmeskedik. 

Puskalövés dördült. Egyetlenegy. A parancsnok el őrántortta a revol-
verét, s kétszer arra a fiúra lett, akinek a puská j a füstölgött. 

A fiú vé гΡbe borulva összerogyott. Frank b arát j ának a gGly ć  j a keresz-
tüllőtte a torkát. 

Még vaalaki? — kérdezte. 
.Nem. Senki semmit nem akart már. A férfiak dermedten, meghu-

nyászkodva álltak. Az orosz mozdulatlanul feküdt a földön. Csak a 
szemeit forgatta, mint egy megrémátett kutya. 

— Allj fel, disznó! — rúgott belé a parancsnok. 
Az arasz nagy nehezen feltápászkodott. 

Mutasd azt a blokkot! — parancsolta neki. Az јІгІјZ előhúzta a 
jegyzetfüzetet. A parancsnok belenézett, köpött egyet, és Frank elé 
dobta a füzetet. Frank belelapozott. Nem volt abban semmi más, csak 
hang jegyek. 

Zeneszerző? — kérdezte Frank. 
Nem. Zongoraművész — felelte az orosz csendesen, nyilván. bele-

nyugodоtt mára sorsába. 
-- Lefegyverezzük? —kérdezte Frank az új parancsnokol. 
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Nem. МegІiаgуjuК  а  fegуveгІdеt — fordult az orosz f ІІё . — м tб1 
kezdve еgуоdјiІ  t ЯІd függ, hоgу  milуеn kіsёгбѕzёvІggІІ  adunk át а  
tieiteknek. Vаgу  harcolni fogsz, te ёгdёgfајzаt, vаgу  az NKVDU visz  
cl mint hаndіtt és gуиІКІѕ t! Ёѕ  ez mіndnујаtоkга  ёгvёпуІs. мegёг -
tІttёtеК?  

A  fёifiаk ІІhајtоtt К  а  fejitket. Меgё4rtеttёk. És nёh лу u.kоn І tѕъо tt,  
hоgзг  ёгјјІгюk а  v га t1аn fordulatnak.  

[gу ... És most Indulunk... — rendelkezett a parancsnok, аztё.в  
hоgу  mindenki hallja, Frank fe іІё  fordulva még hozzdtetbe:  

Ivánt  a te gondjaidra ыzащ . A legkisebb  ■gуаnйs jelre gоІуб t  
repltesz a fІj ёbІ . ѕzІmёІуІѕІп  feleisz ёг tІ !  

Megint volt csoportja. És amint ikésdbbk іdогјјІ t, nem is a iegrosszabb.  
м .г  hosszabb ideje meneIteltek, amikor eg уszег  Iván Іegёnуеi kbzül  

az egуіk Frankhoz furakodott.  
— ѕzёp сsіzmёi  Voltak — siigta titokzatosan.  

Micsoda? — bámult ráFrank ёгtІt Іentil.  
Annak a parasztnak, annak a МаhаІ nаk szёp osizmdi voltak.  

Frank kёpёћt egуІ t. Аgуоn kellett volna l&iiiik az огоѕ t. ЕІhаt  
rozta, hоgу  az e Іsб  adandd alkalommal megteszi.  

Legszivese ■ben  most Is kikёpёtt volna, di a gуѕ zоІб  terem, erre  
igаz П  nem alkalmas hеІу . Еgу  jбІ  ёгtesјiІt emberke az imént itt jdrt  
a ravatal el&t, és beavatottan suttogta a t гѕќтiаk:  

A  felКeІёs  alatt gу v л  viselkedett. .  

V.  

A  hаІоttбІ  vаІб  ьdсsйzkоd.s az elбгІ  tervezett ritmusba lendUlt. [g у  
kell ennek lennie. Csak semmi tkil еngés, ѕeшimј  гёs, semmi tогlбds,  
semmi zavard momentum. Frank a fe ІvоnuІѕ  јntІnzіtёѕ t рeгсІniКёot 
Іагmјлс  emberre becstilte. Кёt nap alatt a gsz оiб  teremben m іntеgу  
harmincezren vѓЈtjk fel еg Тгmiѕt, és tоvbьі  ezrek gуйІnоk ёss І  az  
ёpјІet еІб ttі  tёгеn. Frank eІбtt ■а  fс ivonulбК  arca már ёsѕzcfоІ$, nem  
volt kёpes megІdЇІбnbбztetnі  az egуёпi vоnsоkаt, гёѕzІє tekоt, mind-
П j аn mеgеgзтeztek valamiben. Mindn$jan k оmоlуаk és kёzёmьёѕek  
voltak. Frank figуІ lme megcsappant, kiUdnben rögtön ёѕzгevette volna,  
hоют  valiarni ■elйri nem І tоьt dolog történt. Nem vette ёѕzгІ , h ogу  а  
ьІјга tn І  kйІёnІeges zaj tamadt, csak a „tйnj el innen" k і ltёsта  fi-
ютeІt fel, ennek a hangneme ug уаnіѕ  аnnуіга  kјv Іt а  gујѕztІгеm ьав -
gulаtaьбІ , hоg т  Franknak ёnkёnte ІenіiІ  Is a kij гаt feІё  kellett fordul-
nia. A гendеzбѕёg vаlаkіvеІ  viaskodott, meg akartak аkаdalуoznі , hоgу  
a terembe jusson. Frank ezt az embert ismerte. Megismerte a hang-
j гбІ .  

A férfi vattaval ьёІeІt koszos  шunКazuьbоnуьаn,  szurkos bakancs.  
ben, a hidegtdl kicserzett kezekkel, mocskosan és á роlаtlаnul еІІёktІ  
a csend és а  bёke két бгёt, izgatottan be гoа'iалt a terembe, zavartan  
kёгйиnё ett, és =41k a ravatal сІб tt. Frank j бІ  lй tа  e különds jelenet  
szemtanibinak агс n kiгаjz Ібdві  а  meghёkkent k,érdést, ki ez a pimasz  
alak, hоgу  mІгёszеІ  ide betёmј? Ez megszІntsgte Іёnіtёse egу  kоmo у ,  
tinnерёІуІѕ  аktusаъаК , s annak eІenёгe, hоgу  semmi se kёtёttІ  dК iеt  
а  halotthoz, s nem is ёгeztеk valami nаgу  tiszteletet vele szemben,  
feІh ъогјtоttа  бkІ t mаg лаК  az aktuenak a bemocsikoinsa, йgу  ёгeztёk,  
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hоgу  ѕаj ё t ,méltóságuk.és КІmоІуѕ guk vаІаmіkёppen сsогbt  szenved  
ezzel. Eh, ezek a mai fiatalok... A velejitkig romlottak, romlottak!  

A hátsó teгeшbбІ  eІб jёtt a titokzatos  férfi, a szenil'e parancsnoha.  
мeg ІІt a sarokban, és Тe1b. ьогоdоttаn лёzett КбгјtІ . Valamit sdgtak  
neki, erre még dUhdѕebьeл  гё ztа  а  fej ёt, nen-i, ez még rosszabb lenne,  
csak hаgзтjtоk, hadd menjen el, hamarosan niLnden a,régi Кeгёk-
vёgёѕbа  ugrik. Nem kосkdztаthаtшik itt ѕemrnіfёІІ  tйІоКedёѕt vаgу  
esetleg vегІ(kedёѕt.  

Majdnem vаlаmeiinуі  szem elntkozta az áll аmi aktus nieggуаІdzбј t,  
míg ki nini dertit végül, h оgу  nem n]iindennapi tгаgёdіёnаk a szem-
taniii.  

A koszos, гІПgуоѕ , szurkos bakancsii fiataleniber Idegesen g уйгё -
gette Кezёben ёѕѕzІѕzаКаdјt sildű  ѕарkѓJt. І tat hirtelen z оkоg.s г ztа  
meg, fej ёvel a:z јivоgьІгёха  csuklott, és némán mozgatta a ѕzё jt. Aztan  
kirohant a terembdl, mintha ördögök űzték volna.  

Frank, amig a fiatalember a гаvаtаlв .І  ailott, etбІёpоtt гІjtІКhІlуё-
гбl, és fe ёje ігai-iуі tоttа  az оьjektіvjёt. Di lassan, аІiё 1јktiи, hоgу  expo- 

Іt  volna, leengedt,e a fёnуkёрІzбgёреt.  
ѕzеntіmІinta Ііs ökör vagуоk — szidta =gát. Еgу  нІуеn kёpet ... 

КёtѕёgtІІen, еg т  іlуеn feІvёteІ  erdsen gаzdаgіtоt а  volna Frank titkos  
gуйjtеmёnуёt. De nem tudta megtenni. 

Frank, kiszaladt a fiatalember után а  fagуos utсгa. UtаІёгte, és a  
Іinга  tette a Кezёt.  

Martin.  
Мёg  mindig kёnnуІsеk voltak a szemel.  

6, hatУб .  
Frankot nem b сѕјnаК , hanem bѓ tубnак  hнvta. A kiej tés miatt. Va-

iamikor, amikor még kicsi volt, nehezen tudta kimondani a cs bet й t.  
Їgу  ragadt Frankra a hatуб .  

Аpm... Міёгt beѕёІ  mindenki rosszat rdla? Amнg egёszsёgeѕ  
és hatalmas volt, mјndеі  félt tdle, most meg csaholnak a huп j гa.  

вutаsgоkаt ьІѕzёisz,  Martin.  
Oriilnek  neki, niјndenkј  örül, hоgу  meghalt. Az a szuka Is örül. 

Frank le akarta tarkolni. De niJnek is? Martirtnak már senki sem  
tudja mеgmаgуаг znі, hІют  nini az az агаnуѕzбkІ  okozta apja bukását  
és halaint.  
АhеІуеtt, hоgу  vitaba ѕz Іlt  volna vele, csak,  ІПinујt  mondott:  

Vele kellett volna j&nёd, Martin, és tinnepІбь eв ... 

Én? Vele? Еgу  іlуeгІneІ? Aki ma is henteregni fog a ni аnekenj ё-
vel  

Тйгtбztеѕd  magad, Martin — ѕzбІt rá Frank.  
Eh, гілgуб  ez... Hiszen te Is tudod, hоgу  гіngуб ... — Кќlnnуіtеtt  

і' Іaгtin а  keѕeгйsёgёn. Frank nem ellenkezett vele. Minek is? És hatha  
йgу  van, аіhogзт  Martin ќниtj а? Н .thа  ma éјје1 mаnеkеnјévеl fog  
heniperegni? Ki іtёlhetлё  el ёгte? Јоьban teаinё  tаІйn, ha kёpmutаtб  
arccal otthon maradna, j аjveszёkІІёst és szomoгйѕСigІІt szinlelrie? De  

fёlttelІzёs Іgзт  Is еІikёpеszt3 volt. Az állаmférfiú a ravatalon, a fele-
ѕёgІ, ez áll аmi ёzvеgу  pedig a ѕzІгІ tбjе  ágуábаn hempereg. Frank ma  
letta őt, a gуќszгuhа  nаgуоn jбІ  állt néki. És igen јzgatб  lehet, аhоgу  
egзгenkёit leveti mаgdгё l а  feКetёt, a fekete bundát, a fekete kalapot,  
a fekete Кеѕztуйt... A fekete ruhát, a fekete h агіѕпуdt, a fekete csip-
kёjй  fekete kоmb јnёt, a fekete mІІп tагtбt.  
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Іњgаыъъ  átбltбzködhеttél  volna, Martin.  
Nem volt rá Іdбm. Nem akartam іdej ёnnі . Nem tudom, mi fogott  

el hirtelen, di оgу  pillanatra.. . Ide k еІІёtt jёnnёm, а  munkából futottam  
el, most aszfaitozzuk a f бutа , sјiгgбѕ  munka, holnapra kész kell  
lennie, arra rigу  majd a gszгІnІt.  
Еgу  darabig minidketten s аjt gondiiatukba m ёІуІdvІ  ѕzбt ІanuІ  Іё -

pegettek. маitin а  гіngубга  gondolt, aki elrontotta apja ёІёtёt, Frank  
meg arra, hоg т  ez a fiú ra fбutаt aszfattozza, h гог  nap alatt kёѕzeл  
kell lenni. ІІуеn fоgсsikогgаtб  hidegben. МеПnуІt birhat ki оgу  ilуen  
аszfаІtоz.ѕ? Еgу  hбnаpоt, kettбt?  

GуегІ  el eg тszeг  hоzzm, Martin. Tudod, hol lakom,. Ha valamire  
ѕzјiksёged lenne...  

ѕzёpоn  keresek, hatуб .  
Nem ígу  gondoltam.  GуІгІ ,  hideg van, ьetёгјјnk valami eszpresz-

szбbґа..  
Nem mehetek, hatуб . Csak tigу  elfutottam. De t.e eІjёhetnёІ ,  а  

mama лаютоn бrUlni.  
A mama veled lakik?  
Igen. Tudod, mеgлбsш tem. É,s gуeгеkІt várunk. A Ігаkaѕuik nem  

viа lагi lnres, kint a Кјпv гosьаn, a hidon tІл ,  fёІtёt ІentјиІ  gyere el,  
btуб ...  

Frank felirta a cimet, és meg іgёгtІ , ћоgу  ІІmegу . Јб , egyszer majd  
eljбn — mondta.  

Az аszfаІtоzбmunkas elrohant. Frank még l.tt а , аhоgу  szаpог zzа  
Іёptеіt. DІгёk férfivé serdtiut.  Frank valamikor а rггбl mІs1ёlt neki,  

hоg атi g б te le iаZ бґі .ѕt рoрау , а  tengІгёѕz, ha megette a ѕревбtЈot.  
A  fitinak tetszett a mise, és mindig Frankon p гбhaitа  ki a ѕpenбt  
hгаtst, és mindig ki is јitбttІ  Frankot. Frank a j бl megtermett asz-
fаІtоzбгunkas után nёzett. Most már іgazќn nem szivesen kapna t Яe  
еgу  ьа l:igуеІеѕ t vagу  jobbhorgot.  
Еgszeг ,  annak ва  már hat ёve, мaгttn Frank autdja fe'Іё  integetett.  

Frank Іеfёkezett. Mi van, Martin?  
VІgуёl  magaddal, b;tуб .  

Frank beUltette az aut бbа. Alig mentik száz mёtІгt, a fiú kёгte,  
ёІЈjon meg, ki akar szállni.  

Іov aКагt І  tuІаjdоnkёppen  menni?  
ѕІhоvё , bё,tуб .  Csak ki akartam p г6ь 1inі , mиіуІn érzés egу  иІуІn  

kis аutбban ülni .  
Mi kёzi ennek a j бl megtermett rаѕzfаІгtozбmuПІoъѕа'ІаК  a hat év ІІбttі  

hekёpze Іt tаk уoshoz? ѕemmі . МеgtаІ 1ьa бnmаgát. Az ёdesаpjnаk  
ez nem sikeriilt ...  

Frank nem КіvnКozыt vissza, nem akart a hideg teremben сѕo-
rogni, ahol iїgysІ  történik most semmi. Az ёzvІgуet, a kabinet tagjait,  

tbогndkоkat, а  dіѕzбгsёgёt álló йttёгбkІt már tig іs megёгёјІdteґttІ ,  
sіглКоzб  ёгegаsѕzonуt  holnap is ІІfёnуkёреzhеt і , hiszen a szerkesz-

tбѕёgbe а  msodіК  nаpгбl is kell még fІlvё tІ lеkеt vinni ,  GаІovіё  már  
megvan, 6 hоlnаput л  Is szбnokoІ  még, mit keressen ott. A ъ szлбkа :t  
jeges iszél riebegtette, és mindentitt n ІonfёПуеk ёgtёk. Eztittal v аІа- 
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mеПілуј  vиІ gіtо tt.  „Nocsak — gondolta Frank — ‚  aszfaltoznak és ki-
сseгёљk, а  kјёgett ёgdket . . ." V аІалІІnпуі  КігаКа tbбІ  a halott pогtгёjа  
bámult а  ьогоngбѕ  utсКга , az egyikben fekete keretben, a m ё sјЈkьaгІ  
nеvёnek kezdбbІІtйјvеl, még аггёbь  kйІёnfёІe jeQszavakkal diszitve. A  
nél)  nаgзт  fia tavozott, a hálás nemzet nem felejt, a nшnkesоѕztaІу  meg-
hajtja fejёt  

A 
 

hálás nemzet gondterhelten siet f оІаkј  az utcakon. ѕІrn kedve,  
som ideje, hоgу  a halottra gondoljon. Legf ёІjeьb, аk гсsak Frank, fel-
f іgуeІ  а  fёnуІКгІ , s azt mondja mаgbаn, na vёgгІ , esetleg még meg-
kёгdezі : еnПуі  fёІёѕІоgІѕ  .гаmunК  van?  

A hálás iernzet m еggёгвуedvІ, eІk аnpісsагоdvа, а  szúrós széltől  
КёлnуІzvІ  Rјll-аlá siet az utсКоn. 6 pedig х juk mered az isszes kira-
kаьоkьбІ , nézi az ёѕѕzevјѕszа  túrt piszkos vѓхоѕ t, a felszedett k ќ vй  
utсЖаt, аrn ІтeК  kzјiІ  а, fбutсѓ t most Іѓzаs sиetѕёggeІ  аszfaitо'zzk.  
ѕІnКі  se takaritja el az iІtѕzёІгe hanуt, megjegesodett dјsznбsgоt,  
аmelу  a lekopott hоmlоkü hgzsorokkal еg гtІtt még csak mеgѕ0kѕzІ  
rozza ennek a f аgуоs napnak az еmbeгteІensёgёt. A kёzІсКedёstбІ  tavol  
е :ѕ6 szabad tёгsёgek, parkok és terek ёгјntetІen hava már megfekete-
dett a sok-sok g гkёmёnуьІ  árаdó КогоmtбІ , mІІу  ellepte az еgёѕz  

гоst, és rendiU:etlentl sz јv гоg az utс iКьа , lаkd оkьа  és az emberek  
tјІdejёbe. Ma ІІgаІьь  а  vбхоsга  rieihezedd ёгеКёѕ  büzt, а  nаgу  КЈёmіаі  
gуёг  kёnІiјdгоgбn büzét, агeІу  ёjj аІ-nаppaІ  feгtбzі  а  vбros lеvеgёјІёt,  
ѕzбtkeгgette a szél. A vбхoson kјvаІ  tabla ikdszdnti az autdn és motor-
kiгёkрбго .n ёгКezб  ]jб tоgа tбk аЈt, di a bflz a maga külön Кёszё1tёsёveІ  
megeІбzі  ezt a táblát.  

A szél a sikos j бrdбn tеhеrаutókról ■lehuliiit papirdarabokat kerget.  
A  сѕіkогgб  viliamosakat kёгtІІаggаttбk az utаzбК  fјІzёгеі . A ј :бгбkеlбК ,  

hó, hamu, ѕб  és piszok sziirke шаѕѕzбjб.bаn ьоtогkбlnаК . A rádió  
reggel оІvаdбst jelentett. Ha  bevбlik а  jбslаt, még rosszabb lesz,  a  
jбгdбКта  fаgуоtt КeveгёК  fekete, ragacsos isárrá vбltozik.  

A  gyйniёІсskeгeѕkеdёs elбtt hоѕzii sor állt. Citrom бхkІzІtt. „Мбг  
g т  megszoktuk a sorban бІІб t, hаgу  ьбгблуtйгеІІгmeІ  vбгаКоziшk,  

el se tudjuk kёpzІІаІј , hоg т  valami simán, minden nehёzsбg nélkül  
menjen" — gondolta Frank.  

1VIás ёvszаkbаn ne тi néz ki a vбros іlуІn bагбtsбgtаІаnnаk. A halott  
rossz időt.vбlasztott а  tбvozбsra. O tІггёѕzetІsІn а  vбrost sohase  
lбtta іgу . A vбros feletti nаgу  villбban élt, a hбzmester minden reggel  
1espёгte a j бrdбt és а  lбpсѕбket, аmбiуеkеn vбgіgment, hоgу  beiil-
hessen a  n о lсhІngегеsье .  Мёg Id se jбtt а  vіlІбьб l, már а  ház ІІб tt  
vбгаКоzott a befйtбtt, hatalmas auto, hоgу  elѕzбІп tsa barokk stílusú  
гezіdenсібjбьа . Mikor nedvesitette he utоІjбга  cipdje talpбt? Mikor  
сsйѕzоtt meg utolj бra a jeges j б rdбn? Az utóbbi ёveКьen, Іeszбmіtvа  

vаdб.ѕzаtoikat, amІІуІk iszámárа  menekјliбѕt, kиelёgјiІёst, :pihІflё5t je-
І ntІttєІК  és ѕzоnvedёІёvё  vбІtak, egуеtІІn Іёpёѕt Se tett gуaІog. Ha  
egубitalбn kitekirtett a vбrosra, akkor a villa vаgу  а  kіfйtёtt nуоlс-
hengeres ablakбn kereszttii. Ёѕ  ёvІntс  nбhбnуѕzІг  а  tér tјnnepёlуeѕen  
feldiszitett tгіыжnj ёгбІ .  

Frank nem ігіgусltе  tбІІ  ezt az ёletet. Nem volt rajta semmi ігіgуilnі  
vaІб . Igaz, hІgу  volt ■КёnуІІmІѕ  vјІбј a, сsаkhоgу  megfeszitett munka-
tеmpб jа  meg is kјvбntа  ezt a ѕUгgtб  és fokozott КёnуІІгІ t, hiszen  
tuІajdоnКбppen бliаndбал  hivatalban, szolgбlatban állt, ha valahol va-
lami tёiІtёnt, az ёjszаka bбГrneІујЈк  бгбjбьаn fбiКeІthоttбk. Frank mm- 
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den kёрetkеzшёnу  nélkül kikapcsolhatta a t еиеfоnј t, az ёпаmЇёгfиi  
dоІgоzбаѕztаа n több оІуаn tavbeszёІбvоnаІ  is állt, аmеІуІt sohasem  
kapcsoihwtott ki.  

És kёnуеІmeѕ, gуогs аutбга  іѕ  ѕzјІksёge volt, hiszen sokat utazott,  
ѕїгget• hеІуzеt вemegуszeт  йgу  hozta niаgvаІ , hоgу  tvоІ  Іѕб  he-

ІуІјКхІ  kellett eljutnia, mégh оz.zá minél eюbb.  
VоЈЈt КeгitszІ ,  kellett is, hоgу  Іegзтen, állásа  шegkivntа  а  :reprezen-

taсјбt, ёІыzkёdёsе  se ІІ etеtt аkaгmиІуеn, minderre ѕzјј kѕёge vо t,  
kellett  hІg  Іеg гІn, lehetett, ezt csak лаgуотi kevesen ёs а  уe nem  
avatottak ігіgуeІhеttёk t51e.  

É:s :а  mukj sem volt sok ігіgуІІn іvaІб . Naponta ѕzёmtаІаn fontos  
és Кеvёsbtё  fontos pгоblemvаІ  kellett f!ogІаІКІ nјЈа , o.ІуалokkаІ  is, ami-
ІуehІz eg Іtаlnл  nem ёгtett, di аmеуеkёгt feleІбѕsёggeІ  tairtOzobt.  
111ár mјindjѓгt a reggeli postaval Ikеzdődött. Еgу  vegуі  :kоmьјndtuѕ  
felёјtёsІ ... Lаks а  sziinёsznбnek, rendkivLih аutбutаІvdду  az író-
nak . . . a kvótán fehili аutбц tаlvёвуІкгб l vаІб  döntés »gát is mаgnаЁ  
tartotta fenn, í Јgу  azutan asztainn јеltоглуoultaк  а  kііhinfёle kis szax  
јig К, аmІІуІt b гшоІу iК  hоlуі  ёгdeКй  hја tаІ  referensi is e ІјntёzћІtett  
volna. Теглiёszе tІѕ , hоgу  а  poьg гсЖ  hоzzá fordultak minden јigуeѕьаjоs  
dоІguа kаІ , di оgзт  j бІ  működ(5 hivataLnak ez nem okozhat f еа1iПаkаdќѕt.  
Сѕаkьoigу  6 mјлdenгбl maga akart dќжitenі . Їg-у  аzután az огѕzё1g igaz-
gatasa hеІуІtt  ргоtekсібs Іаkѓ sйgуeК, szоmёІуgёp iосsiК  utаІv вуај t  
јntёzte, vаgу  pedig аггбІ  döntött vёgиegeѕ  és visszavonJiatatlan jo Іgkёг-
геІ , hogу  vаlагneiІзтiК  kёtes tалuІmnуі  ІІбmenеteћlеІ  гendelkezб  diák  
tаnuІіht-e а  fбіskо inгi, vаgу  arnjl, ІІоngedІiеtб-e vаІamюІуік  sіkkаsztбnаf  

még le nem töltött bјintet ёse. мі lиігdоКгбІ  kellett dbntenie, ёѕ  ezre-
seikkei ьаьгІ t. Iddvel аmoІуаП  mјndeлtјgуі  refereus vak ьeйб le, а  гёѕz-
letikbe гІmёnуtеlеnјiІ  bІиоgаьаІуоdоtt miЈndеnеs еиоаidбсskа , holott az  
огszgёpіtё.s fő  іг nуvonaІаit kellett volna meghat&oznia. Міndелхба  
döntött, аггб l is, hogу  mi a jog és mi a jogtаІалѕ g, ѕzuvегёnІв  лтiiat-
КozбtЈt а, mйvёszitгбІ , aвеІу ez semmit sem ёгtett, ra a mezбgаzsdја-
sgгбl tагtсуtt tаnáеskоzásоnvett részt, h*iap a vizgazdkod.s bi-
nуoІult tІ hnoiбg ај  ёsѕzete гёігбІ  vitatkozott.. . FІњлуогLtоttа  a гo ѕz'uІ  
működő  kёzlekеdёs, egу  idбrе  sаj ё t feІttgуeiёtи  аlá vonta, s nem  
оІdott meg semmit.  

Az csak teгmёszІ tes, ьog т  і lуеnКог  mindig г sok voltak a ыъ sаа .  
Fejёbеtn a nemzet Іаssаnkёit egу  fejetlen, alaktalan t ёmeggё  vakozott,  
akit ksёzen fogva kell vezetni, drizni és biintetni kel, mert nem méltó  

ыzaІoгга ,  hiszen mindent forditva сѕјnќІ , бedіene dolgozik, ігigуІі  
hаtаlшќ.t, iés tёnkгe akатја  tиа i. Az utоlѕб  ёvekben már senkiben sem  
ыzоtt. Mindenki е i гuІtа, eІhаgуtа, becsapta, kіjtszоtta, senkire se  
t.гaszkоdhаtоtt.  
ЁkteІen  haragra gerjedt, amikor tudоm ѕга  jutott, hogv az a ci-

tnеin1tgуёг , а elуеt nёhinу  ёvvel аzeІбtt 6  nуіto іtt  meg јlnnерёІуІѕen,  
оІуan sov лу  iвёs жбґё tegй  alapra ёpiіit, hoigу  а  g г  jelenlegi kapa-
сitaa mellett kёt-li хог  ёven heiltn kimenti a nуeгѕаinуаgot. ѕzегё -
lуеѕал  utazott a hеІуѕzіnге , ьеz гаittа  а  teгvсzбКІ't, elmozditotta a he-
ІујіkгбІ  az elбаdбkаt és ёpіtёѕzuiёmёkоket, és oІуало iК, akiknek sinuni  
közük sem volt a gу .г  teгvгаjzhоz, szаьоtzЈѕёг t magas ьtintetёseket  
kaptak.  

Elfelejtette? Elfelejtette vо ]јnа, hogу  akkor senkire se hallgatott?  
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Elfelejtette, hоgу  б  maga szabta meg vёgиegІѕ  ёrvёnлуІІ , hol állјоn  
а  сeв entgзтќг? Elfelejtette, h оgу  a kerUleti vѓхоs ј nnepѕёgёn iа  hІІУі  
fш kсиоn гіuѕоk‘és ѕzаkёгtбК  k ІІidё ttѕёgІ  kereste fel, és f іgуе]imez-
tІbtёК , hоgу  а  сІmе tgуг  ёppen а  ‚ szёІ" ігуьа n fog ёЈІІіПі , és az  
огszg legszebb v гоѕё t iІІbогіtj а  majd a fehёг  por? A hаlуі  viszi-
Пуоkга  temаszкоdб  ІаІеntІгvгаjzоt n Іjtоttаk be. A vёІgy.másik olda-
i гІ , КёzvёtиеntІ  а  nъёѕzkбhІ.gу  аІ j ъbа  javasoltak a сementgy.г  ;fal-
állítását. миІІіб s kёІtѕёgmІtаkагі taѕга  hivatkoztak, és : а  v гоѕ , аZ  6  
vёґоѕuk, tovdbbra is az огszg ■gуёngyІ  лiагњd.  

Elfelejtette volna? Teljesen elfelejtette, hogy sitrgetd kérésükré és  
mаg аг zаtaіkгa mit vlаsz Іt? Alighanem elfelejtette. Frank nem fe-
lejtette el. Frank tarii'j:a volt annak, hogyan tn Іаdt а  ІdІІd:ё ttѕёgгІ .  

„Nem engedem meg, hogy a hІІУі  pоІg гјvаdёkоК  rnegаkаd Іуоzzk  
az огszg іpaгоѕitaѕ t."  

Їgу  vált. Befellegzett. A hátát mutatta nekik. Azok meg v ёлІа t vontak,  
és felh ьогоdо'ttал, sёгtбdёttІn, fавУаьоgva eltavoztak.  

Ma iа  mёszkёvІt а  сementgy гьа  nёhnу  ikilаmétеrеs КќјtёІр .Іуѓ n  
ѕz шtjk аьbбІ  а  bnуёbбІ ,  аmеlуеt nІтгёgел  nуіtottаk  ugyanannak  
a hegynek a tёvёъeл, ahol a hеlуІ  vіѕzолуІkkаl ismerds pоQg гоk  а  
сІmеntgугаt eredetileg fel akjartak ёpіtеnі. A v гоst elboritja a szir-
КёsfІhёг , vastag cementpor. Ha a v гоsbаn nёhnу  órás tагtбzkod ѕ  
utn megtёґІёd az агсоdајt, kёПnуein Іlбfогdulћаt, hogy az ёиеѕ  por-
szemek vёгes csikikat htїznаk а  bőrödön.  

Ma? i a ravatalon fekszik,.és annak a v гosnаk а  kнІdбttѕёgёьen,  
akik most rdiszárségеt иЈјгiаК , ketten is vannak оlуаnоК , akiknek annak  
іdejёn а  hatat mutatta...  
віzоny гa  az  ёveК  nds.уаl maga is mеiggубiёdhatett аггбІ ,  hogy  

nem egy „tоllvоnsа" haszon helyett Кatаѕzгбfdt jelentett. De mindig  
mѓ.sоК  voltak a hјbѓ sаК . Mindig 6t akartak ІіfЁжгѕ zeІiiј , Hamis adatok  
аІіг sdvаІ  akartak diszkreditalni, lehetetl оnnё  tenni.  

Végül már félt bármirdlddnteni. De алnl сѕёkёПуёѕІјbben ragasz-
kodott sаjt ѕzеmёІуi pоzісіб jёлаk inеgегбѕі tёѕё ;hiеz, egyre nagyobb  
teljhatalmat csikart ki, a ѕаjt Кezёbєn akart ёѕѕzpоіІ toѕttаnі  minden  
hаtаimаt. Nem аzёгt, hogy Кoгmnyozzon, аггбІ  lemondott. Hanem  
hogy feти tа.гthаssа  mágát, hogy megmenekјtІjнn. igy kevёshё  volt  
seьо hetб , nagyobb bіztоnѕѓ gьав  ёгezte mаgё t. De іgу  is félt. Félt.  
Egyetlen embertdl félt, aki kívül rekedt az б  hаtaІmin, s akinek leg-
alabb оІуаn.szilárd vagy tаІѓл  még n Іа  Is szilardabb volt a hatalmi  
hеІуzІtе . GаІоvіёtбl félt. Joggal félt tdle, joggal t ё teІezte fel, hogy  
egёsz Idd alatt lesben áll, hg т  Кіtёгhеѕѕе  a nуаk.t.  

Frank, aki ennek a sz ёdtјІetes karriernek enъe ъkedёsеit és ьukVatб :іt  
Іаnkаdа tiаn ёі dЈОkІбdёsѕel figyelte, miközbеn nem minden em еІКeсlёst  
és nem minden bukást latott ІmeikedёsneК  és bukssnајК , már rёgбtа  
ekire ёгzett mindent. Мг  nem voltak j б  ъаг .tѕѓgbаin, dе  Frank még  
mindig azon tanakodott  mаgdьал, ne menjen-e utana. таІ n elmond-
hatna neki mindent, de ez f ё lёsІeges gondolat volt. 1\ilár kés ő  volt,  
hogy bármin Is segithessen. És iddvel Frankot már nem Is ёгdзkІІ tІ  
az .Іlаmfёгfіd sюгsа . Az utóbbi іd њen csak egyetlenegyszer fogta el  
némi sznаиоm iranta ... 

(Fо Іуtаtjыk)  
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